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What is the linguistics?
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The Linguistics of
Second Language
Acquisition

- @ characterization of the nature of
language,
+ a consideration of the knowledge and skills
which people must
have in order to use any language fluently

*.

early inguistics

apoproaches to SLA:

contrastive ancilysis

Feyza Harman, 2013, ISZU




SECOND LANGUAGE ACQUISITION : SLA
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eat rice already x / have eaten \/
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Generative grammar

Generative grammar is a linguistic

theory that regards grammaras a |[Cambridge, 1687 |

system of rules that generates
exactly those combinations of
words that form grammatical

sentences in a given language.

Noam Chomsky first used the term
in relation to the theoretical
linguistics of grammar that he
developed in the late 1950s.

| Cambridge, 1957 |
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Generative grammar

Generative grammar is a linguistic
theory that regards grammar as a |[Cambridge, 1687
system of rules that generates
exactly those combinations of
words that form grammatical

sentences in a given language.

Noam Chomsky first used the term
in relation to the theoretical
linguistics of grammar that he
developed in the late 1950s.

I Cambridge, 1957 I
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(Usua1n Cook & Newson, 2007, U. 53)
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(Parameters)

(U5ua1n Cook & Newson, 2007, 4. 53)
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(USua1n Cook & Newson, 2007, U. 229)
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(Local Impairment View)
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|. My sister always go to the seaside.
2. A conductor was excellent at the concert last night.
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DATA DRIVEN LEARNING : DDL

The use in the classroom of computer-generated
concordances to get students to explore the
regularities of patterning in the target language.
And the development of activities and exercise
based on concordance output

Johns and Kings (eds.), 1991 iii
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Keyword Analysis
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A. Universal Parameter
B. LAD (Language Acquisition Device)

C. L1 Input

D. Semantic Prosody
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